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Abstract

People have debated on the translation of culture-loaded words for a long time. This paper tries to
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analyze the translation skills used by Mr. Yang Xianyi in translating culture-loaded words in The
Dream in Red Mansions according to the three principles of the Skopos theory put forward by
Vermeer, which are respectively Skopos rule, coherence rule and fidelity rule. In general, the skills
used include transliteration, substitution, direct translation, free translation and etc. This paper
expounds the translator’s adherence to Skopos theory through concrete examples and further
understands the mutual relationship among the three principles of Skopos theory. Moreover,
Skopos theory proposes that the aims of translators decide their actions, so by analyzing the
translation skills used, readers can enter into the translators’ inner mind and know more about
their balance of different skills, through which the traditional prejudices against translators will
be finally subverted.
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1. 51§

TR SRR, CZLRERE) ¥ R i [ A% eSO BN R RS, R O T
B A SR R T, RGOSR . BTG, 2R ERS, EHAT,
SR 5 2 6 AL AR (R A 31 2 R AE T AN UAT D [ B 22 1R 22 0 DL BN 22 R SCA R ER Z, 18—
At sl A CRE TR st RIS B « (U5 L8R RR Bt .

Wde i e B AR B TR ESC A R Ry, R LR TR ET . EmEE s
Golyii=I e W EE iR eI o S o ot i S (Tl SR bk = W LY AMvie 7 P T =SV 77 O RV
BLIERWE T RO SR Tr ik BRI 73 A A 56 2 Sl AR A8 T3 SOA 7] Al A v i
FERBUIRER [ 18 G o £ SCHILA% S50 (R H o [ 4 G S AR e 3 AT & B A o5 AN T AR (L

2. BEYig

20 20 70 454X, BUT « HOKIR[2] (Hans Vermeer)iiesets « H 1”7 — i 51 NBHBERF 70008, K200
N, NFSEEH e, WAiEs, 75 H S SCRMGIER R, g e T AR ER 1 g, AN L
“CRBERT L CNEE” MR, TfiS2 “Skopos” (BESCIITIAIH (). fELELEE L, ARt H AR, B “the end
justifies the means” o H B 5 M & AT A0 12825 #0012 18406 1 v 2L R I [3]. P4 (Nord) A A : AR SCH HZe
SE I H B P AR SRR T E .

H IV 1R 53 A A T 00 Sy e B i DU RR S S R O o 328 0% ) SR R S A T, R iE U, B
SO R G DL AR RITR 2, S BRI BER « B P A iSRRI T S H bR
THSAET 7 AR [4]. Bk, 1R N Y780 % i H AR 238 UG oMb 3088, QIE T
P2 RV B RS SR M BRSO SE T IR ST, PRHE N 28 52 B8 11 R B R B JiR S 38 5 A Al
FAAR 216 Ss . BRI H BIX = Z [ ¢ R e S A TE T, 1R SERE ST AN AR AT H 1. 46t
Wi (Reiss) 1 32 /K (Vermeer) 3 Hi 19 H 118 T A 2 B AT DLIGFEAE B B0 1 SR M AN 7%, (H2 A RERE
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RERAE, BIRLMAE H AW =5
3. XrEiA

HE [ 2 56 « UL 5w (Mona Baker) [51H SCA 317 € SO — L5 BA R E ST AR AR & i SCRR]L
FEJFIE 5 S A — 2 5 RBUF M B At 2 AR R R ), W] DARIRERIE S — s G ol BRI
BE-E—[6] (2000)7E CHARPET7 B ERHIRR) — Rl “ U SRBAR AR 1R I S R e A2 T
AR AR FN S N RBSCARHIE RIS 5, e R 1 X - HoAt RO A BRI AR i 07 o R Hux
[7] (2004)25 i 1 o — NI RORE L “SCASEEA, SORRRNE SR, AR IR AR SR A SO (S BAE 1%
BB XS o AR, SO EGR AR Ik A SRR HLA T F B R AT REAEAE th ] RE A AEAE K S AL
PEREERAE . AESEOPIAIE ST, SO R B EAE W ISR AAMARE XL, HEPRECH
AR A BRI R 1 s o5 — FGR DU RS T B O L3R, (BEATE AR R e e .
BTN - BEAEE BRAEEZS, AR2E U8 H IR DU SO A 30RO R SR (A st 146 2

4. BT XU AEIFNEF
4.1 BEFREWTHEFESZ

41.1. HiF
CHFE SRR ESCNE, R ESOE AR vk, JLAR AR nT A R SO T,
PR R B VR A SO A, IR AT B B e TR TR R, T RIRE SO, (RS SO AT TR [8]
M_‘:

R AAZXAZA+A, HEBEIESK, Rfad) Tiodos, BEHMHRE, REFFR. [9]
#: Then, on the fifth day of the third month, a fire broke out in Gourd Temple-the monk preparing the sacrifice

carelessly let a pan of oil catch fire and soon the window paper was alight. [9]

“RAT FRRRMEE S ERAt, ERrIdE. “SIREBME R, RSk Sl AR
REMR, WEGNNAT @At 7 “@ER” 2 E S —#B5r, vE 7 S A X — S, B 706
RRSEJE ) ) 3 a BT E R, BN “window paper” , fREAFEUSCARMISCILERIE, ESMAEERE, W]
DAFE— @ RE B4R T T i i R HE H — 3z, AR S Ak it o

Bl —:

R RAREHH, EREABL LRET, HHLER, LEkH2EFeEL. [10]

%3 Bird’s-nest is easy to buy, but my health is so poor that I fall ill every year and while it’s nothing serious I’ve

already caused plenty of trouble. [10]

“HE P ERE AR R, B E RS R KA -T2, EEIEFEEN
“Bird’s-nest” , EFERSEEN, CREF “EESONIESCESE” , WOREE L GIE T E SR, M
TR b B SCAL R BR AR o XM S Ak SRS BRARE DA T, SR T A R T B X 95 10 B S 3E AT S A s A L
BT 2 AR T

B=:

BRI RE—@ET R, —@EF s TFH—ARBAURIRT TR, LEFHLE.

%3 As Chia Lien sipped his tea, he surreptitiously took off a Han-Dynasty jade pendant carved with nine dragons
and tied this to her handkerchief.
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“WESI 5 B2 DRI ZIAT U e B, B i HEA 4 E AR gecyy, e
FEVER RT3 A AR, ARVETTR R X GINEAR, ERTT R JETEAEY, RS
KBTI, SRMREF AT, AT, BFATET SR, TR S s RN, ik
FHE, BECESESR, mESNEE A EL G R ALY .

41.2. BEIFEMIR
M_‘:

B REBAFERAMH, 2l “RUAT (W@HY . 7 &2 ERIET B,
i%¥3_: Then her grandmother asked Tai-yu what books she had studied. “I’ve just finished the Four Books (Confucian

classics),” said Tai-yu.

JESCHRD (PN 7R GBI o (ET) . CREE) R CREEY AR, XU, AR
HFATH A% OBE . FHFIERFEREE, HEET R EMAh ERA 2, 805 7 e
FBSEIRN, (H2 0 78 H RE R B, PR IR AT AR, R SR SRR b, R b A
G TR

=

BRI ZHFRMHRAE, BREFLBE . ZAFEmAT, RIUMERY).

%3 For twenty years she arbitrates, where pomegranates bloom by palace gates. How can the late spring equal the
spring’s start? When Tiger and Hare (Tiger and hare are the third and fourth years in the twelve year cycle.) meet, from this

Great Dram of life she must depart.

R VTR, PR K 5, R MY, iER M, RE RS B
£ (i) o, R—MRAGERFNEE, JFRAREM RS Y. RTIZTEER SRR
SO AR “BRELARE” DU TR IZIE 6 TC TR I SE2 YK 35 ) S e A o B NI “ 587
o R, WOUERTIRER ], WESREE, B “R7 B8 “hare” , JFASIIEREHEAT R
KWW R EA+ AN, MM, & E S SRR AR - =R, gRER. R,
AN AN G NS SN NP NI TN TN Res G iy B Y IR i M = VA S p T RE N o w1
R R R BEANRINGERE, — J5 T S J5 SO XERE, 59— 5 T A B 1 2 BE 223 1 e b FEl R e ST Ak

4.2. ERRNTHEFERZ

4.2.1. B

CEWET 2 B R AR R IE R B HIRE RIE L, W28 B SRR S R B R
H[11].

M_‘:

BRI FRRLAMERKERSEZ =X, 7E2=+@LAe =7 ~xTagE—%k.
% 3_: At Baseless Cliff in the Great Waste Mountain she made thirty-six thousand five hundred and one blocks of stone,

each a hundred and twenty feet high and two hundred and forty feet square.

JF3c “307 E TR E TR ERRE, UM TR, BEAZRAE X Bioy “R7, #
fif VESEN, RIFE05 8 T H AR E NSO SOt 23088, QR G2 8 R A B L,
o SR A B R BIR PR R T S A AN T e 32 1
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Bl —:

BA: BT A, ARES, LT RO FRRAH, Kok, CRPE-ZT.
# 3 : By the time she had finished her toilet, sipped some milk and sweetened rice congee and rinsed her mouth, it was

half past six.

YRR 5 I R A s BB R I B, SRS YRR RN L 2O o B,
BE “ORIEZZ]” RHERRAN AR PEEIRE RSN AR, RSN BEE A EIE
BRI A b R 1 v AR A B O IR BRgE— AT, AR ORAESE & W] LA

Bl=:

BRI HA, —@ T LG E, RERNOSL LR ...
% 3_: While saying this Pao-chai had been examining the work in His-jen’s hand. It was a white silk stomacher lined

with red ...

“Hapt” R EERIARZ —, 2R RUNERTE, WEEIEPRIEGA . EE, ARES,
%HW% 1M 76 75 i “stomacher” W& 15 thed K3 18 20 AR, 55 53 L& 2 78 b2 5 wir T i 2 4 1k A
o fE 15 2K, BEMETEFE G A v T, KRR DA B AT AR, T
WEM%%WRL%%%ﬂ,WR&WU%%*ﬁ@%,ﬂUﬂ%\%iﬁ%Mﬁ B,
L SEANSE[E T-PE 751K “stomacher” , SR EEE K “JeRt” B4 “stomacher” , fE#E H 10T E
MiEEm b, BT Bk, HMOE T E EA SR, WK,
LR

R EUn, RFREMENEHEAENRY, BeAditk, @b AL THIL,
%3_: They went on watching operas until dusk. By then the Lady Dowager had taken a special fancy tothe girl who

played the part of the heroines and the one who took the clown’s role.

A FLVR R MR T U8R, ol R FRIMEEREAY, R RREAR, BRANH. ME
JRr . SR PG 77 1A /I8 LT Gfn rp B h /S HL T SAFAEAR KIX S1l, 76 77 /N LAY B R o B —
PR, AT PR, SRETTH, WL RIS R R EEE B “clown” 182 Xk A7 7R X,
HRAEE G PG ER RN, eSOl R v B2 a2 vk, 5 (@ 16 77 s #AA

422, BIF
“ERE” RAREECNE, AMREESOERMEIIETE, BEEHT S NG RN HRL
H SR I B3 SOk BRI SN 25 [ 1]
M_‘:

BRI ZREATINK—F, REKALAIR, A, REERE. BHAABALL, HRABEER
KR —BHE,

% 3_: It was an account of the Stone’s rejection for repairing heaven, its transformation and conveyance to the world of
men by the Buddhist of Infinite Space and the Taoist of Boundless time, and the joys and sorrows, partings and encounters,

warm and cold treatment from others it had experienced there.

e, AN WHIDOEREIE, —ARAER IR, S BRI AT TR m i A,
TR BRI T o XA “andr” MBSO “R” R EL, BUR— AR, RMA T &,
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BEH Ry “the world of men” , JXAF I SCAR AT B SRR DURR ZCATRT L) “heaven” RO LE, 4
REPEN “Hong Chen” Bi#F E N “red world” AURAENTLE FLME, ot RIESCHRIZARBER,

M EEEIEER RN A b, e s A T B2 v, R AR
] -

BRI ‘B AHAFEH, UTHEABHLE. 7

#3: “The nineteenth is a good day for travelling,” he continued. “You can hire a boat then and start your journey
westward.”

JESCH I “BRTE” AE AU T B R AR 05 S0k
TR RN, TR AR E R S E A H T o MRIERIEE S

Zhe =
H B
gml/u»y

T T H R EAL G 3 1 (JT4E )
AT AR NS R e T B RE
MR N ) F S & X et 7 — 2 2% 518, XA SO B A DSk IR B AR,
T EZI R BRI, CEERT —MME. RINEh T, “BEE” RRRICFARIE, FC
FonN: “ecliptic” , ZMHLER FSRE K —EET KL% B3 = BN “agood day for travelling” /&
TEIENGE R R Lt 3R JE SO iR . AR SRR S “EE T EHIRN “ecliptic” , EVRIE
B —WOR, 2 P 5 s R BE SR T
B=:

BRI BHRYE N, BARAAL,

%3_: Resentment at a low official rank, may lead to fetters and a felon’s shame.

“ohiE” IR A T SRR RPTII R, JEORIZIRE . B RN “official rank”
TEFNIRAE RS R R I AE, R R AT ERE, AR, REFESCERTTA, AMUEA
BIFORMIBOR, Bl 223 M LUER A . DU 305 1R 5 BN I 7, (EER S IR
DR AP 128 2 5 SRt A 5 2 ) A oM i B 152 P R TR KT LA B o [ SCA Y SR RS, 98 SC e T LA AT
JFASCE

10y -

BRI RERXLT —AFait—AaRE, R “LEFE ZE.

#3: The Lady Dowager’s gift was a purse containing a small golden effigy of the God of Learning symbolizing li-
terary talent and harmony.

1B R B G oA 1 B B R 4y 2 —, )\ R AE WA N AR R S SE AR .
ANESIIR T T EA R AR, MRS EE . BUER - ANDOEENE, EEE, R AR-tE
Z—, RREEAARMIE AT R CENMNENM, EFE L0, BEARGESE LA, 2
1M W B B4 “the lunar mansions” , 5842 T IR TR E Nk, PRI R B IHER R, =1%8 “God
of Learning” , R4 R SCH 1 AT A3 G S AN E0R, o B 1wl i B35 176 5 SCA R ) “God ™
5. &g

AXAEHBHIMA T, DR AEERE (IR R Seb 7 Eim Bk UGB T, T

WHERE. EREMEREAEFRTE H R = IR HI 2 R E B s A e s . B AN T 2 5

S B AR 1) B SO AT A R T A R S BRI, AN B AT B R B i, L B IS I R

BEATARRE, 14+ HME 53 vT LAATING p A% G0 S Ak 0 B . AR T =6 S04k L 3R AT RETE R AME B A IR 2 AL
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I AT LA AT B e, BEORIATIE RIS Y (O RCR (B AR DU A 53 S8 S B AR, (R
mresr. BRIRARIL, HRETEIEETREN, SEOThREN . S50 8 E AT MR %8 st 9 (40
FEAE) SEATRIEE, IO 5 28 S A R A SRS, AT ) T ) SR . DA SR RT DU . EOR
Mo A BB PG T [ R A b L SCA, (HRAMOIFBA S AL, TR 4R a2 M LIS il oy Bt
o AR ST, WAL, BUE R SCALE ST, AT SEELEBE A 1. BhAh, BEAR S MRTEAT 5%
EMEH, MASZRISNFRIERE], RN S22 SCARA S IR G, BT ESCASR BRI GE 1 I SR IT 45

H, eHfEEUIRE, XaTih—erEdE. AAR0 X — i, KA AL AR #
PEH A HvEA . 1A Bl AR M, B T AR O A5 33 DL i Tl
SE 3k
[1]  VFEY. R ZEFED]. ShEIE, 2002(1): 62-69.
[2] Reiss, K. and Vermeer, H.J. (2013) Towards a General Theory of Translational Action. Routledge, London.
https://doi.org/10.4324/9781315759715
[3] Nord, C. (1997) Translating as a Purposeful Activity-Functionalist Approaches Explained. St. Jerome Publishing,
Manchester and Kinderhook.
[4] Shuttleworth, M. and Cowie, M. (1997) Dictionary of Translation Studies. Routledge, Landon and New York.
[5] Baker, M. (1992) In Other Words. Routledge, London and New York. https://doi.org/10.4324/9780203133590
[6] E-t—. SRPE RIS RRIM]. B et FEAR R, 2000.
[71 QEE, G PESC SPEEEPEM]. dbat ShCHihii:, 2004
[8] Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. Oxford University, London.
[0] ®EHFA. A M) Kib: &, 1987.
[10] Yang, X.Y. (1978) A Dream of Red Mansions. Foreign Language Press, Beijing.
[11] "R, A pURIF L 5 SEk[M]. dbst: AR HiiE, 2008.

DOI: 10.12677/ml.2021.96220 1617 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2021.96220
https://doi.org/10.4324/9781315759715
https://doi.org/10.4324/9780203133590

	论目的论视角下文化负载词的翻译技巧
	摘  要
	关键词
	On the Translation Skills of Culture-Loaded Words from the Perspective of Skopos Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 目的论
	3. 文化负载词
	4. 目的论下文化负载词的翻译
	4.1. 忠实原则下的翻译方法
	4.1.1. 直译
	4.1.2. 直译加注释

	4.2. 连贯原则下的翻译方法
	4.2.1. 替换法
	4.2.2. 意译


	5. 结语
	参考文献

